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Dində lûgu kəte acal kuro anə kəte.
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Lûgu yuu nacih kuro anə natâgə nahəgərə 
ga nane gə kahagu. Nane ’rə, mien dəlagə 
nacihnə, dəlagə nacihnə ga nagi nayel wuləm 
hə bâllu. Ga nafâgə ga dəlagə nagâyu gəre 
nacar ga naal fu. 

Aal ga migəw yaamunə ga yəcenə ga : 
« Gəre ahə dəlagə gəre na gau rə kəlmay rə 
kihimi ? » 
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Acedan ga : « Yəy, dâw, kuro ngaw 
dəlagə ahə ngwə, nəfər nəjay gə fudo yuu 
truk, nəfər nəjay gə fudo yuu truk, ga yuu ro 
ngə wau rə kəlmay. » 

Ga dî yuu gumiaay yaal yacegə May ga 
ace : « Fenənaw au ! » 

Ga yafenə nau ga May acenə ga : « Dî ngə 
migəw yaceni yuu kâni à ? » Ace : « Yəy, 
kâni. » 
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May ace : « Gəre kuro agû yuu mətaba rə 
bukor ngaw yuu ja à ? » 

« Yəy, na lûgu dəmu ga yuu ro ngə ja à ? 
Wanə wutaba ja, gəre wute tâgərənəy dî ci. » 

Ga May natâgərə dî ci ga yataba. 



 

10 



 

11 
 

 

Aidə ga wute aji kəte ’rə, dəlagə natay ’rə, 
May nacih kuro anə nahəgərə ga nacar dəli ga 
dəlagə nahəlanə nahəlanə ga nakwohi nau, 
nau fu ga acegə gumiaay rə : « Manaw ! 
Manaw ! » 

Ga dədan yəce : « Yuu məni Alla 
ngəburo ? » 



 

12 



 

13 
 

 

May acedan ga : « Yâlla ! Wualaw 
gəcihnaw lûgu mohə kuro gəarunaw rə 
kawi. » 

Ga yaal yacih yaaru ga yəce yəfəju ku 
rəan ga yaâri yafənnaynə. 

Migəw yau yəkəmay ngwə, yəcenə ga : 
« Gəre gəan məni a ngu yuu ? » 

Nəcedan ga : « Yacihni. »
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Fəlati kəte nau akəmay ga acenə ga : 
« Gəre gaan məni gəre yagəygû ? » 

Dân acenə ga : « Yəce wujûgu wu rə May 
gəre waani ga yuu ro. » 

Fəlati acenə ga : « Dâw wujûgu wu rə 
May ga may rəgə wufelugû rəgə gəgəyni a 
ngərə agû. » 

Ga fəlati nafelu lûgu mohə kuro ga mohə 
kuro nagəynə a ngu. 



 

16 

 

 



 

17 
 

 

 

Migəw yau yacih lûgu yəâri yəfəju ku 
rəan. Bəla go naji kənəm ga dədan go 
yaamunə ja. Dân go nəce : « Dəgəram wujûgu, 
wu rə May wujûgu. » 

Ga aka dî aidə gəre yaâri yafəju ku rəan.



 

18 

 



 

19 
 

Kahagu nau rəy ’rə, mohə kuro nau ga 
migəw yau yaamunə ga yaal yəcegə May ga 
acedan ga : 

« Wual gəcih gəarunaw. » 

Ga yaal yacih yaarunə gə May ’rə, May 
acenə ga : « Wanə gamatə ja à ? » 

Dân ace : « Wamatə gəre wau rugo 
wukwohi. Da go alli âbi. Waamu abhə agû yu 
yi nagû ga yəan agû hənay. »
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May ace dân co aal aamu ləyro rugo au, 
ga acegə lûgu mohə kuro ga : « Dâw co mbəal 
rə kəte. » 

Ga lûgu naal nakəra magəra yu hənu yu 
ârəm ga naal natay a gay kulu. Wute dân yu 
May yane ga yaal yayel magəra ga yaal yata 
bohù rə kulu cəb a ngu tur. 

Dân acegə May ga : « Wute na gəhən hal 
həan ja ga na ngə gual a bohu. » 
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Ga nakahal wuy hə May ârəm ga ârəm 
nafəndâgə hənu. Ga acegə May ga : « Wute    
yel ! » Ga May nayel ga hənu naâri natâgərə 
lu ga May namatə. 

Dân go wute nakwohi nau fu ga nau ’rə, 
acegə migəw ga : « May ace da alli âbi ga dân 
kurù au rə kawi ja, ga dâw ngə wujân a ngərə 
həan. »  

Ga lûgu mohə kuro naji May. Namay. 
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Traduction par Adam Youssouf 
Page 3. Jadis un homme avait un âne.  
5. Cet homme attrapa son âne, le chargea et monta pour 
aller au marché. Juste après son départ une grande pluie 
l’atteignit et l’homme trouva refuge dans un trou d’hyène 
où il attendit la fin de cette pluie. L’homme sortit et 
continua son trajet. Il croisa des gens en route qui lui 
demandèrent : « Comment vous avez le corps sec et 
pourtant il a plu ? » 
7. Il leur répondit : « Oui, au moment où il pleuvait 
j’étais sur mon âne et celui-ci sautait de ce côté, il sautait 
de l’autre côté et c’est ainsi que j’ai échappé à la pluie et 
je suis revenu le corps sec. » Les goumiers, en apprenant 
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cette nouvelle allèrent dire ceci au roi qui leur demanda 
de faire venir cet homme. Ainsi ils l’appelèrent et 
l’homme arriva. Le roi lui demanda : « Est-ce que c’est 
vrai ce que les gens m’ont raconté ? » L’homme 
répondit : « Oui, c’est vrai. » 
9. Ainsi le roi demanda à l’homme de lui donner son âne 
contre un cheval. L’homme répondit : « Comme vous êtes 
roi je peux vous le donner à condition de m’ajouter 
quelque chose. » Le roi ajouta quelque chose au cheval et 
ils échangèrent. 
11. C’est ainsi qu’un jour, le roi voyant le ciel nuagé 
monta son âne et sortit vers la brousse et la pluie le 
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frappa très bien et il revint tout mouillé. A son arrivé le 
roi disait aux goumiers : « Levez-vous! Levez-vous ! » Les 
goumiers répondirent : « Qu’est-ce qu’il y a, 
Excellence ? »  
13. Le roi dit aux goumiers : « Allez vite me faire venir le 
propriétaire de cet âne ! » C’est ainsi que les goumiers 
firent venir cet homme et l’attachèrent en voulant lui 
couper la tête. D’autres personnes lui posèrent des 
questions en passant : « Qu’est-ce que vous faites ici ? » Il 
leur répondit : « Ils m’ont arrêté. » 
15. Un foulbé lui demanda au passage : « Qu’avez-vous 
fait pour que vous soyez attaché ? » Il lui répondit : 
« C’est parce que j’ai refusé de me marier à la fille du 
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roi. » Le foulbé lui dit : « Moi, j’accepte de me marier à la 
fille du roi, alors je te détache et il faut m’attacher à ta 
place. » Ainsi le foulbé détacha le propriétaire de l’âne et 
ce dernier attacha le foulbé à sa place. 
17. Des gens sont venus prendre l’homme pour lui 
couper la tête et c’était la nuit alors sans prêter attention 
à l’homme. Au moment où on lui coupait la tête le foulbé 
disait : « Je veux me marier. J’accepte de me marier à la 
fille du roi. » C’est en récitant ces propos qu’on lui a 
coupé la tête. 
19. Quand arriva le jour du marché, l’entourage du roi a 
vu le propriétaire de l’âne au marché et raconta ceci au 
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roi qui leur demanda de le faire venir. Quand on le fit 
venir le roi lui dit : « Tu étais mort n’est-ce pas ? » 
L’homme répondit : « J’étais bien mort, mais je suis venu 
dans le but de repartir. Tout va bien là-bas. J’ai aussi vu 
votre père et votre mère qui vous saluent beaucoup. »  
21. En écoutant ces propos, le roi décida d’aller lui aussi 
voir l’au-delà et dit au propriétaire de l’âne : « Je veux 
aller avec toi. » L’homme alla chercher une pirogue, un 
morceau de fer bien lourd et une corde et les déposa au 
bord du fleuve. L’homme et le roi sont venus monter 
dans la pirogue et sont allés au milieu de l’eau là où 
c’était profond. L’homme disait au roi : « Comme vous ne 
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connaissez pas bien le lieu c’est vous qui devez aller le 
premier. » 
23. L’homme attacha le bout de la corde au cou du roi et 
l’autre bout au morceau de fer lourd et demanda au roi 
de plonger. Le roi plongea et le morceau de fer lourd 
garda le roi dans l’eau et il mourut. L’homme revint ainsi 
au village et dit : « Le roi trouve mieux de vivre là-bas et 
ne reviendra pas vite et c’est moi qui le remplacerai. » 
C’est ainsi que le propriétaire de l’âne est devenu roi. 


